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さだ  こ お       づる へい わ



We are faced with an important challenge in light of the pervasiveness of war 

and conflict. The Tribute WTC Visitor Center prompts us to consider the 

essential question, “How can we achieve peace?” Following the 9/11 attacks, 

an origami crane that was folded by Sadako Sasaki was sent to the 

Tribute Center as a symbol of peace. This is the story of Sadako’s crane.

戦争と激突が広がり、私達は大きな戦いに直面しています。 トリビュートWTCビジターセンターは私たちに

重要な質問を投げかけます。 「私たちはどのようにして平和に至ることができるのか。」 ９月１１日の同時

テロ攻撃のあと、佐々木禎子が平和の象徴として折った折り鶴がトリビュートセンターに贈られました。

                            これは禎子の折り鶴の物語です。
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Students from a girls’ school in Nagoya, Japan, sent origami 

cranes to the hospital to help the patients feel better. Some of 

these cranes were given to Sadako. Sadako’s father sat beside 

her bed and said, “When you fold 1000 paper cranes, your 

wish will come true.”
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名古屋のある女学校の生徒達は、被爆患者をなぐさめるため千羽づる

を折って病院に送りました。禎子の父は病院でその折り鶴をわたし、  

「禎子、折りづるを千羽折れば禎子の望みがかなうよ」と言いました。
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